
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 6/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Änderung  der  Verordnung  über  die  Benützung 
des Josef-Resch-Hauses

Modifica del regolamento relativo all'utilizzazione 
del Centro Josef Resch

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

21.03.2024 - ore 19:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Burgmann Rosmarie Ratsmitglied Consigliere   

Covi Dr. Curti Ratsmitglied Consigliere   

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Hackhofer Markus Ratsmitglied Consigliere   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Joas Matthias Ratsmitglied Consigliere   

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Kühebacher Dr. Gottfried Ratsmitglied Consigliere   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore X  

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Schäfer Dr. Michaela Ratsmitglied Consigliere   

Schmieder Dr. Eduard Johann Ratsmitglied Consigliere X  

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wisthaler Arnold Ratsmitglied Consigliere   

Wisthaler Michael Ratsmitglied Consigliere   

Zingerle Gabriel Ratsmitglied Consigliere X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet.  Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara  aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale  passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Verord-
nung über die Benützung des Josef-Resch-
Hauses, genehmigt mit Beschluss des Ge-
meinderates Nr. 03/11 vom 14.03.2011;

VISTO il  regolamento   relativo  all'utilizza-
zione del  Centro  Josef  Resch,  approvato 
con  deliberazione  del  consiglio  comunale 
n. 03/11 del 14.03.2011;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  während  der 
letzten größeren Veranstaltungen im Josef-
Resch-Haus nicht nur die Attostraße zuge-
parkt,  wurde,  sondern auch der  Gehsteig 
und  der  Schulhof  der  angrenzenden 
Grundschule zur Parkfläche umfunktioniert 
wurden.  Selbst  der  Eingangsbereich  der 
Schule blieb nicht verschont. Die Schüler, 
begleitet von ihren Erziehungsberechtigten, 
mussten  sich  durch  die  unübersichtliche 
Ansammlung  von  parkenden  Fahrzeugen 
auf dem Schulhof ihren Weg bahnen. Ein 
sicherer Heimweg schien nicht möglich an-
gesichts dieser Situation. Es ist an der Zeit, 
dass  das  Bewusstsein  für  die  Sicherheit 
und  das  Wohlergehen  der  Schulgemein-
schaft  wieder  in  den  Mittelpunkt  rückt. 
Maßnahmen  zur  Verkehrskontrolle  und  -
lenkung sind dringend geboten, um solche 
gefährlichen Situationen künftig zu vermei-
den.  Nur  so  kann  gewährleistet  werden, 
dass der Schulweg der Kinder ein sicherer 
und unbeschwerter Teil ihres Alltags bleibt 
und das Josef-Resch-Haus wieder zu dem 
Ort wird, der es sein soll;

CONSIDERATO che durante le ultime ma-
nifestazioni di una certe dimensione presso 
il Centro Josef Resch non solo la via Atto è 
stata parcheggiata, ma anche il marciapie-
de e il cortile dell’adiacente scuola elemen-
tare di San Candido sono stati trasformati 
in  parcheggio.  Nemmeno  l'ingresso  della 
scuola è stato risparmiato. Gli scolari,  ac-
compagnati dai loro genitori, hanno dovuto 
farsi  strada attraverso l'accumulo disorga-
nizzato  di  veicoli  parcheggiati  nel  cortile 
della scuola. Un percorso sicuro verso ca-
sa sembrava impossibile in questa situazio-
ne. È giunto il momento che la consapevo-
lezza della sicurezza e del benessere della 
comunità  scolastica  torni  al  centro 
dell'attenzione.  Sono  necessarie  urgenti 
misure  di  controllo  e  indirizzamento  del 
traffico per evitare situazioni pericolose si-
mili in futuro. Solo così si può garantire che 
il percorso scolastico dei bambini rimanga 
un elemento sicuro e spensierato della loro 
routine quotidiana e che il Centro Josef Re-
sch torni ad essere il luogo che dovrebbe 
essere;

BERÜCKSICHTIGT  weiters,  dass  hinter 
den  Kulissen  von  größeren  Veranstaltun-
gen sich oft eine Herausforderung verbirgt, 
die nicht zu unterschätzen ist: die aufwen-
dige Reinigung nach solchen Ereignissen. 
Insbesondere  für  den  Hauswart,  der  sich 
mitunter allein dieser Mammutaufgabe ge-
genüber sieht, gestaltet sich dies als eine 
kaum zu bewältigende Aufgabe, besonders 
wenn bereits am nächsten Tag erneut Ver-
anstaltungen anstehen;

CONSIDERATO inoltre che dietro le quinte 
di  manifestazioni di  una certa dimensione 
spesso si nasconde una sfida non da sotto-
valutare:  la  complessa  pulizia  dopo  tali 
eventi. In particolare per il custode, che a 
volte  si  trova  da  solo  di  fronte  a  questo 
compito titanico, questo diventa un compito 
quasi impossibile da gestire, specialmente 
quando  il  giorno  successivo  si  profilano 
nuovi manifestazioni;

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb die oben 
genannten Verordnung abzuändern, indem 
vom Veranstalter im ersten Fall die Vorlage 
eines  Mobilitätskonzeptes  und im zweiten 
Fall der Einsatz eines externen Reinigung-
sdienstes verlangt werden kann;

RITENUTO  pertanto  di  modificare il  sud-
detto  regolamento,  prevedendo  che  può 
essere richiesto all'organizzatore, nel primo 
caso,  la  presentazione  di  un  concetto  di 
mobilità e, nel secondo caso, l'impiego di 
un servizio di pulizia esterno;

BERÜCKSICHTIGT  schließlich,  dass  der CONSIDERATO infinee che l'art. 11, co 1, 



Art. 11, Abs. 1 der gegenständlichen Ver-
ordnung  vorsieht,  dass  die  Entscheidung, 
einen  Ordnungsdienst  für  eine  größere 
Veranstaltung  vorzuschreiben,  beim  Ge-
meindeausschuss liegt. Dies hat sich in der 
Vergangenheit  als  schwerfällig  erwiesen, 
da es notwendig ist, Diskussionen und Ab-
stimmungen zu  durchlaufen.  Deshalb  soll 
diese  Aufgabe  dem  Bürgermeister  bzw. 
dem  zuständigen  Gemeindereferenten 
übertragen werden, da ein Individualorgan 
Entscheidungen schneller treffen kann;

del  presente regolamento  prevede che la 
decisione di prescrivere un servizio d’ordi-
ne per manifestazioni di una certa dimen-
sione spetta alla giunta comunale. In pas-
sato ciò si è rivelato macchinoso, in quanto 
è necessario procedere a discussioni e vo-
tazioni.  Di  conseguenza,  questo  compito 
dovrà  essere  trasferito  al  sindaco  ovvero 
all’assessore comunale delegato, in quanto 
un organo individuale  può prendere deci-
sioni più rapidamente;

NACH DAFÜRHALTEN, aus Gründen der 
leichteren Lesbarkeit  die gesamte Verord-
nung wiederzugeben, auch in jenen Teilen, 
die nicht von Änderungen betroffen sind;

RITENUTO di riportare, al  fine di  una più 
facile  lettura,  l’intero  regolamento,  anche 
nelle parti non interessate dalle modifiche;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  abgeän-
derte Verordnung; 

VISTO il regolamento modificato;

NACH ANHÖREN des  Berichtes  des  zu-
ständigen Gemeindereferenten;

UDITA la relazione dell’assessore comuna-
le competente;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II;

VISTO lo statuto del Comune di San Can-
dido, approvato con deliberazione del Con-
siglio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta 
di  deliberazione  sono  stati  espressi  i  se-
guenti  pareri  favorevoli  ai  sensi degli  artt. 
185 e 187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Co-
dice degli enti locali della Regione autono-
ma Trentino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

hUkJZa3xijJD0nUSG/BY7IDhe6XNkPGaBvX0m82CJN8=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

nicht erforderlich – non necessario

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 14 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr.  1  Stimmenthaltung  (Burgmann  Rosmarie) 
bei  Nr.  15 Anwesenden  und  Abstimmenden, 
ausgedrückt durch Handerheben:

con  voti  n.  4  favorevoli,  n.  0  contrari  e  n.  1 
astensione  (Burgmann  Rosmarie)  su  n.  15 
presenti e votanti, espressi per alzata di mano:

1. die beiliegende, aus 24 Artikeln beste-
hende Verordnung über die Benützung 
des Josef-Resch-Hauses,  welche we-
sentlichen und integrierenden Bestand-
teil gegenständlichen Beschlusses bil-
det, vollinhaltlich zu genehmigen;

1. di  approvare  integralmente  l’allegato 
regolamento  relativo  all'utilizzazione 
del Centro Josef Resch, composto da 
24 articoli, il quale forma parte essen-
ziale ed integrante della presente deli-
berazione;

2. darauf  hinzuweisen,  dass  die  gegen-
ständliche  Verordnung  am  Tag,  an 
dem der Genehmigungsbeschluss voll-
streckbar wird, in Kraft tritt;

2. di dare atto che il presente regolamen-
to entra in vigore alla data in cui la deli-
berazione  di  approvazione  diviene 
esecutiva;

3. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

3. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

4. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

4. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art  22 del  D.Lgs.  del  07/03/2005, 
n. 82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione può essere presentata opposi-
zione presso la Giunta comunale entro il pe-
riodo di pubblicazione e ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa Trenti-
no–Alto Adige –  Sezione Autonoma per  la 
Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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